


PRIMI PIATTI		
	
Penne o gnocchi* al pomodoro e basilico o burro e salvia	 8,00
Pasta or gnocchi* with Tomato and Basil or Butter and Sage
Pasta oder Gnocchi* mit Tomaten und Basilikum-Sauce oder mit Butter und Salbei

Penne o gnocchi* al ragù* 	 8,50
Pasta or gnocchi* with Ragù*
Pasta oder Gnocchi* mit Ragù*	

Spaghetti alla carbonara classica	 10,00
Spaghetti with classic carbonara 
Spaghetti mit klassischer Carbonara

Spaghetti cozze e vongole	 11,00
Spaghetti with mussels and clams 
Spaghetti mit Muscheln	

Linguine allo scoglio*	 13,00
Linguine with seafood* 
Linguine mit Meeresfrüchten*

Pennette all’arrabbiata	 8,00	

Lasagna* alla bolognese	 8,50
	
Trofie al pesto	 8,00

Spaghetti alla Busara*	 13,00
Spaghetti with tomato sauce and prawns*
Spaghetti mit Tomatensauce und Garnelen*

SECONDI PIATTI		
	
Cotoletta di Pollo* con Patate Fritte*	 9,00
Chicken cutlet with Fries* 
Hühnerschnitzel mit Pommes*

Tagliata di manzo* con contorno	 15,00
Sliced beef* with side dish 
Geschnittenes Rindfleisch* mit Beilage
	
Pesce Spada affumicato con pomodorini e misticanza	 13,00
Smoked swordfish with cherry tomatoes and mixed salad
Geräucherter Schwertfisch mit Kirschtomaten und gemischtem Salat	

Bratwurst (maiale o pollo)* con patate fritte*	 9,00
Bratwurst* with Fries* 
Bratwurst* mit Pommes*

Fritto misto di pesce* e verdurine croccanti 	 15,00
Mixed fried fish* and crunchy vegetables
Gemischter gebratener Fisch* und knuspriges Gemüse



INSALATONE		
	
Ortolana 	 9,00
Insalata, verdure grill, fontina
Salad, grill vegetables, fontina
Salat, gegrilltes Gemüse, Fontina Käse

Mediterranea	  8,50
Insalata, peperoni, tonno, olive nere, uova sode		
Salad, peppers, tuna, black olives, hard-boiled eggs
Salat, Paprikaschoten, Thunfisch, schwarze Oliven, harte Eier

Las Vegas 	 8,50
Insalata verde, peperoni, fesa di tacchino, uova sode, emmental	
Salad, peppers, turkey breast, boiled eggs, emmental 
Salat, Paprika, Putenbrust, gekochte Eier, Emmental

Caesar Salad	 9,00
Insalata, carote, pomodori, straccetti di pollo*, grana a scaglie
Salad, carrots, tomatoes, chicken strips*, flakes 
Salat, Karotten, Tomaten, Hühnerstreifen*, Flocken	

Estate	  9,00
Insalata, carote, pomodori, mais, mozzarella, tonno, gamberetti surimi*		
Salad, carrots, tomatoes, corn, mozzarella, tuna, shrimps*
Salat, Karotten, Tomaten, Mais, Mozzarella, Thunfisch, Shrimps*

Golosa 	 9,00	
Insalata, rucola, pomodori, mozzarella, bresaola, scaglie di grana
Salad, carrots, tomatoes, chicken strips, flaked parmesan
Salat, Karotten, Tomaten, Hühnerstreifen, Parmesan Raspen

Mista	 6,50
Salad Mix - Gemischter Salat

PIATTI FREDDI		
	
Caprese di Bufala	 10,00
Salad with fresh tomatoes, Bufala mozzarella, basil 
Salat mit frischen Tomaten, Büffelmozzarella, Basilikum

Prosciutto e Bufala	 13,00	
Ham and Bufala / Schinken und Bufala

Prosciutto e Melone	 12,00	
Schinken und Melone / Parma ham and Bufala mozzarella

Bruschetta: pomodoro fresco, basilico e olio extravergine	 8,00	
Bruschetta: fresh tomatoes, basil and extra virgin olive oil
Bruschetta mit frischen Tomaten, Basilikum und nativem Olivenöl extra

Cocktail di gamberetti	 11,00
Shrimp Cocktail / Krabbencocktail

Bresaola, rucola e grana	 12,00
Bresaola, rocket and parmesan / Bresaola, Rucola und Parmesan

Vitello* tonnato	 13,00
Veal* in tuna sauce / Kalbfleisch* in Thunfischsoße

Gazpacho con gamberi * 	 14,00
Gazpacho with prawns* / Gazpacho mit Garnelen*

SNACK		

Patate fritte*	 4,50
French Fries* / Pommes-Frites*

Tostone	 5,00
Big Toast with Ham and Cheese
Großer Toast mit Schinken und Käse

Tostone Farcito	 6,00
Big Toast with Ham, Cheese, Eggplant and Zucchini or Salad and Tomato 
Großer Toast mit Schinken, Käse, Aubergine und Zucchini oder Salat und Tomaten

Club Sandwich Classico	 9,00
Formaggio, prosciutto, pancetta, uova, insalata, pomodoro
Cheese, ham, bacon, eggs, salad, tomato / Käse, Schinken, Speck, Eier, Salat, Tomaten

Club Sandwich Verdure	 9,00
Formaggio, melanzane, zucchine, uova, insalata, pomodoro
Cheese, eggplant, zucchini, eggs, lettuce, tomato / Käse, Auberginen, Zucchini, Eier, Salat, Tomaten

Club Sandwich Ghiotto
Formaggio, prosciutto, insalata di pollo, maionese, melanzana, pomodoro, lattuga      	  10,00
Cheese, Ham, Chicken Salad, Mayo, Eggplant, Tomato, Salad 
Käse, Schinken, Hähnchen-Salat, Mayo, Salat, Tomaten

Panino Italiano	 6,00
Crudo,  pomodoro, mozzarella, insalata
Ham, tomato, mozzarella, salad / Schinken, Tomate, Mozzarella, Salat

Panino Mediterraneo	 7,00
Tonno, uova, pomodoro, insalata
Tuna, egg, tomato, salad / Thunfisch, Ei, Tomate, Salat

Panino Rustico	 7,00
Bresaola, scaglie di grana, rucola
Bresaola, flakes of parmesan, rocket / Bresaola, Raspel von Parmesan, Rucola

Panino Vegetariano	 6,00
Verdure grill, crema di basilico
Bread with seeds, vegetables grill, basil cream
Brot mit Samen, Gemüse Grill, Basilikumcreme

Panino Estivo	 6,00
Crudo e rucola
Ham and rocket / Schinken und Rucola

Panino light	 6,00
Mozzarella e verdure
Mozzarella and vegetables / Mozzarella und Gemüse

Hot Dog*	 5,50

Hot Dog* Farcito	 6,00

Supplemento patate* 	 3,00
With chips* / Mit Pommes Frites*



HAMBURGER		

Cheeseburger 
Hamburger* 180 gr, pomodoro, cetriolo e formaggio	 8,00
Hamburger* 180 gr, tomato, cucumber and cheese
Hamburger* 180 gr, Tomate, Gurke und Käse

Special Hamburger 	 10,50
Hamburger* 180 gr, formaggio, insalata, pomodoro, 
bacon croccante, cipolle caramellate
Hamburger* 180 gr, cheese, tomato, crispy bacon, caramelised onions 
Hamburger* 180 gr, Käse, Tomatenconfit, knuspriger Speck, karamellisierte Zwiebeln

Classico	 7,50
Hamburger*, insalata, pomodoro
Hamburger*, salad, tomato / Burger, Salat, Tomate

Hamburger* di salmone	 12,00
Trancio di salmone, cetriolo fresco, mayo e insalata
Salmon burger* - salmon steak, fresh cucumber, mayo and salad
Lachsburger* - Lachssteak, frische Gurke, Mayo und Salat

Bacon	 8,00
Hamburger* di manzo, bacon, insalata, pomodoro, formaggio
Beef burger*, bacon, salad, tomato, cheese
Rindfleisch-Burger, Speck, Salat, Tomaten, Käse

Chicken and bacon	 8,50
Hamburger* di pollo, bacon, insalata, pomodoro, formaggio
Chicken burger*, bacon, salad, tomato, cheese
Hähnchenburger*, Speck, Salat, Tomaten, Käse

Aggiunta di Patatine*	 3,00
With chips* - Mit Pommes Frites*

PIZZE

Margherita	 7,00

Salamino	 8,00
Salami-Pizza

Prosciutto e funghi	 8,00
Ham and Mushrooms / Schinken und Pilze

Melanzane e zucchine	 8,00
Eggplants and zucchini / Auberginen und Zucchini

Tonno	 9,00
Tuna / Pizza mit Thunfisch

Crudo e brie	 9,00
Ham and Brie / Schinken und Brie

Speck cipolla e verdure	 10,00
Speck, onion and vegetables / Speck, Zwiebeln und Gemüse	

I prodotti da forno sono preparati con materia prima congelata o surgelata all’origine.
The baked goods are frozen at the origin / Die Backwaren sind im Ursprung eingefroren



FRUTTA		
	
Macedonia	 7,50
Fruit salad / Fruchtsalat

Fragole al naturale	 7,50
Natural Strawberries / Erdbeeren natur

Fragole con panna	 8,00
Strawberry with Whipped Cream / Erdbeeren mit Sahne

Anguria	 4,00
Natural Watermelon  / Wassermelone natur

Melone	 5,00
Melon / Melon

Frutta mista	 9,00
Mixed fruit / Gemischter Obst

I NOSTRI DOLCI

Tiramisù*	 5,00
Profiteroll*	 5,00
Meringata	 5,00
Crostata* / Plum cake*	 4,00

COPPE GELATO

Banana Split	 7,00

Coppa alla frutta	 7,50
Fruit ice-cream cup / Eisbecher mit Früchten
Eis schokolade	 7,00	
Vanilla ice cream and chocolate, whipped cream, cold chocolate/ Vanilleeis in Schokoladesöße
Eis kafee	 7,00
Vanilla ice cream, whipped cream, cold coffee / Eis-Kaffee
Macedonia di frutta fresca con gelato	 8,00
Fruit salad with ice cream / Frischer Obstsalat mit Eis
Coppa Nocciolata	 8,00
Nutty cup / Eisbecher mit Haselnussgarnierung
Fragole con gelato	 8,00
Strawberries and ice Cream / Erdbeeren mit Eis
Aggiunta panna 	 1,00 
With whipped cream / Mit Sahne

FRAPPÈ / FRULLATI

Frappè (vaniglia, cioccolata, fragola, limone)	 6,00
Milkshake (Vanilla, Chocolate, Strawberry, Lemon)
Milchshake (Vanille, Schokolade, Erdbeeren, Zitrone)

Frullati di frutta fresca	 7,00
Fresh Fruit Smoothie / Frischer Frucht-Smoothie

CAFFETTERIA

Espresso italiano 	 1,30
Espresso Dek 	 1,40
Caffè Corretto 	 2,10
Cappuccino 	 2,20
Caffè americano 	 2,20
Caffè Marocchino	 2,50
Caffè Mocaccino	 3,00
Caffè d’orzo - Ginseng 	 1,70
Caffè Shakerato	 3,50
Latte 	 2,50
Latte macchiato 	 3,00
Caffè Latte	 3,00
Cioccolata calda	 3,50
Cioccolata calda con panna	 4,00
Tè e infusi 	 2,50
Acqua minerale naturale - gas (cl. 20) 	 2,50
Acqua minerale naturale - gas (cl. 75) 	 4,00

Il Caffè / Coffee / Kaffee
Lo sapevi che? / Did you know that? / Wussten Sie, dass?	
Si chiama così perché intorno all’anno 1000 alcuni commercianti arabi portarono dai 
loro viaggi in Africa dei chicchi di caffè, da cui traevanouna bevanda eccitante per 
ebollizione che chiamavano qahw (”eccitante”). 
Da qui alla parola turca kahve e all’italiano caffè, il passo è stato breve.

It is so called because around the year 1000 some Arab traders brought from their travels in Africa some 
coffee beans, from which they got an exciting boiling drink that they called qahwa (“exciting”). 
From here to the Turkish word kahve and the Italian word coffee, the pace was very short.

Er wird so genannt, weil um das Jahr 1000 arabische Händler von ihren Reisen nach Afrika Kaffeebohnen 
mitbrachten, aus denen sie ein aufregendes Getränk brühten, das sie Qahwa („aufregend“) nannten. Von 
Qahwa zum türkischen Wort Khave, zum italienische Caffè und zum deutschen Kaffee war es nicht. weit.

SOFT DRINK

Coca Cola - Coca Zero - Coca Light	 3,00

Pepsi alla spina piccola	 2,80

Pepsi alla spina grande	 3,50

Fanta - Sprite - Lemonsoda	 3,00

Schweppes tonic, lemon, ginger ale, ginger beer	 3,00

Tè freddo limone - pesca 	 3,00
Cold Tea Lemon - Peach / Eistee Zitrone - Pfirsich

Succhi di frutta 	 3,00
Fruit Juices / Fruchtsäfte

Spremuta fresca	 4,00
Fresh juice / Frischer Saft

Red Bull	 4,00



100% BIO - NATURALE - ITALIANO
Natural - Italian Quality 

ama_tè BIO ICE TEA 
 
COME TI VUOI SENTIRE OGGI?
How do you want to feel today? 
Wie wollen Sie sich heute fühlen?

La frutta, accuratamente selezionata e colta al giusto punto 
di maturazione, proviene da coltivazioni biologiche e da 
agricoltura controllata. Le moderne tecniche di lavorazione 
sottovuoto permettono di conservarne tutta la fragranza e il 
gusto. La  freschezza e l’integrità del prodotto sono assicurate 
anche dall’impiego del tappo twist-off sottovuoto.

The fruit, carefully selected and picked at the right point of ripeness, comes from organic farming and controlled 
agriculture. The modern vacuum processing techniques allow us to preserve all the fragrance and taste. 
The freshness and integrity of the product are also ensured by the use of the vacuum twist-off cap.

Die sorgfältig ausgewählten und zum richtigen Zeitpunkt geernteten Früchte stammen aus kontrolliert biologischem 
Anbau und kontrolliertem Anbau. 
Die modernen Vakuumverarbeitungsmethoden ermöglichen es uns, den gesamten Duft und Geschmack zu bewahren. 
Die Frische und Unversehrtheit des Produkts wird auch durch die Verwendung der Vakuum-Drehverschlusskappe 
sichergestellt.

Pesca Pera WilliamsAlbicocca Arancia Carota Limone

3,50

4,00

Arancia 100% Mela 100% 

INFUSO DI TÈ PESCA BIOLOGICO / BIO PEACH
Depurativo, favorisce l’eliminazione delle tossine e aiuta a rinforzare il sistema immunitario.
Depurative, promotes the elimination of toxins and helps strengthen the immune system.

INFUSO DI TÈ LIQUIRIZIA E FINOCCHIO / LICORICE AND FENNEL
Favorisce la digestione, contrasta il gonfiore, dà tono e aiuta a mantenersi dinamici.
Promotes digestion, fights swelling, tones and keeps you dynamic. 

INFUSO DI TÈ LIMONE BIOLOGICO / BIO LEMON
Favorisce la digestione, contrasta il gonfiore, dà tono e aiuta a mantenersi dinamici.
Promotes digestion, fights swelling, tones and keeps you dynamic.

INFUSO DI TÈ MENTA BIOLOGICO / BIO MINT
Rinfrescante e dissetante, combatte l’insonnia e lo stress stimolando la digestione.
Refreshing and refreshing, it combats insomnia and stress by stimulating digestion.

INFUSO DI TÈ MELOGRANO BIOLOGICO / BIO POMEGRANATE
Mantiene giovani e vitali, grazie alla presenza di numerosissimi polifenoli e vitamina C.
It keeps young and vital, thanks to the presence of numerous polyphenols and vitamin C.

3,50

Depurativo Favorisce la digestione Antiossidante Antistress Mantiene giovani e vitali



ACE 	 6,00
Carota, arancia, limone
Carrot, orange, lemon
Karotte, Orange, Zitrone

Zero Stress 	 6,00
Mela, lattuga e banana
Apple, lettuce and banana
Apfel, Salat und Banane

Veggie 	 6,00
Sedano, mela, spinaci, limone
Sellerie, Apfel, Spinat, Zitrone
Celery, apple, spinach, lemon

Relax 	 6,00	
Pera, mela, kiwi e sedano
Pear, apple, kiwi and celery
Birne, Apfel, Kiwi und Sellerie

Juicy 	 6,00
Banana e fragole
Banana and strawberries
Banane und Erdbeeren

Energize 	 6,00
Kiwi, mela verde e zenzero
Kiwi, green apple and ginger
Kiwi, grüner Apfel und Ingwer

CENTRIFUGHE

Oppure chiedi la tua preferita!
Or ask for your favourite one!
Oder fragen Sie nach Ihrem Favoriten!



APERITIVI

Campari Soda	 3,50
Martini Bianco - Rosso	 3,50	
Spritz Aperol / Campari / Bianco	 3,50
	
Spritz Hugo	 4,00	
Prosecco, Seltz, sciroppo di fiori di sambuco, foglie di menta
Prosecco, Seltz, elderflower syrup, mint leaves 
Prosecco, Mineralwasser, Holunderblütensirup, Minzeblätter
	
Americano	 5,00	
“L’Americano è un cocktail italiano che, a dispetto del nome, fa uso esclusivamente di prodotti 
italiani: bitter Campari, Vermouth rosso e seltz.”

The Americano is an Italian cocktail that, in spite of the name, uses exclusively of Italian products: Campari 
bitters, red Vermouth and seltz. Der Americano ist ein italienischer Cocktail, der trotz seines Namens 
ausschließlich aus italienischen Produkten wie Bitter Campari, rotem Wermut und Mineralwasser besteht.
	
Negroni	 5,00	
“Semplice e bilanciato, è considerato uno dei cocktail più famosi al mondo. Inventato nel 1919 
dal Conte Negroni – che chiese di aggiungere una spruzzatina di gin, al posto della soda, al suo 
americano.”

Simple and balanced, it is considered one of the most famous cocktails in the world. Invented in 1919 by 
Count Negroni - who asked to add a sprinkle of gin, instead of soda, to his American. Der einfache und 
ausgewogene Cocktail gilt als einer der berühmtesten Cocktails der Welt. Kreiert wurde er 1919 vom 
Grafen Negroni, der bat, seinem Americano anstelle des Sodawassers einen Spritzer Gin hinzuzufügen.

Vino al calice 	 3,50
Glass of Wine / Wein im Glas

BIRRIFICIO

Le classiche dal mondo  
Classice Beers from the World/Internationale 
Klassiker des Biers	
		
Beck’s 33 cl. 	 4,00	
Corona Extra 33 cl.	 5,00
Erdinger 50 cl.	 5,00
Beck’s Analcolica	 4,00
Paulaner  50 cl.	 4,00
Heineken	 4,00	
Nastro Azzurro - Pils italiana 33 cl.	 4,00
Tennent’s - Super 33 cl.	 4.50
Paulaner Zwickel	 5,00
		
Birre alla spina Bionda o Non Filtrata	
Draft beers / Bier vom FDass	 		
Piccola 	 3,50
Small / Klein	
Media 	 4,50
Medium / Mittel	

COCKTAILS

Caipirinha - Caipiroska	 7,00	
	
Caipirinha alla fragola  - Caipiroska alla fragola	 8,00
Strawbery / Erdbeer 
	
Vodka Sour	 7,00

Mojito	 7,00

Cuba Libre	 7,00

Rum Cola	 7,00

Cosmopolitan	 7,00

Moscow Mule	 7,00

Sex on the beach	 7,00

Pina Colada	 7,00

Hot Summer analcolico	 6,00 

APERITIVI ANALCOLICI
Non Alcoholic / Alkoholfreie Getränke

Crodino / Sanbitter / Gingerino	 3,00
più vino	 4,00
with wine / mit Wein

Cortesino BIO                 4,00 
aperitivo analcolico
non-alcoholic aperitif
alkoholfreier Aperitif



GIN
		
Gin Tonic /Lemon Gordon’s 	 7,00

Tanqueray	 8,00

In quanto London Dry ha un sapore netto e secco. Il ginepro è predominante, ma è un 
gin perfettamente bilanciato e armonioso. La mancanza di agrumi lo rende più secco 
di altri gin, ma il coriandolo.

As London Dry it has a clean and dry taste Juniper is predominant, but it is a perfectly balanced and 
harmonious gin The lack of citrus makes it more dry than other gins, but coriander gives it a lemon scent. 
Als London Dry hat er einen klaren und trockenen Geschmack. Der Wacholder ist vorherrschend, aber er 
ist ein perfekt ausgewogener und harmonischer Gin. Das Fehlen von Zitrusfrüchten macht ihn trockener 
als andere Ginarten, aber der Koriander verleiht ihm ein Zitronenaroma.	

Hendrik’s	 9,00

Un gin rinfrescante dal carattere forte e dall’aroma oreale e delizioso dovuto, fra le altre 
cose, all’essenza di cetriolo tedesco e dall’olio di petali di rose della Bulgaria. L’Hendrick’s 
gin è unico nel suo genere in quanto unisce due gin distillati separatamente con 
due metodi completamente diversi e dal sapore totalmente differente, i quali, prima 
dell’aggiunta del cetriolo e delle rose, non hanno una grande personalità.

As London Dry it has a clean and dry taste. Juniper is predominant, but it is a perfectly balanced and 
harmonious gin. The lack of citrus makes it more dry than other gins, but coriander gives it a lemon scent.
SERVED WITH TONIC WATER INDIAN FEVER -TREE, LEMON AND SAGE
Als London Dry hat er einen klaren und trockenen Geschmack. Der Wacholder ist vorherrschend, aber er 
ist ein perfekt ausgewogener und harmonischer Gin. Das Fehlen von Zitrusfrüchten macht ihn trockener 
als andere Ginarten, aber der Koriander verleiht ihm ein Zitronenaroma.
SERVIERT MIT INDIAN FEVER-TREE-TONICWATER, ZITRONE UND ROSMARIN
	

VODKA
		
Vodka Tonic/Lemon Absolut	 7,00

Dal colore trasparente e cristallino, la Vodka Absolut è caratterizzata al naso da delicate 
note di frutta secca, erbacee ed eteree, di cereali e di spezie. Il sapore in bocca è 
complesso ed equilibrato, ha bella persistenza leggermente pungente.

Vodka Absolut is characterized by a transparent and crystalline color nose with delicate notes of dried fruit, 
herbaceous and ethereal, of cereals and spices. The taste in the mouth is complex and balanced, has beautiful 
slightly pungent persistence. SERVED WITH TONIC WATER MEDITERRANE FEVER -TREE
Der Wodka Absolut mit seiner transparenten und kristallklaren Farbe ist durch den ätherischen Duft von trockenen 
Früchten, Kräutern, Getreide und Gewürzen gekennzeichnet. Im Mund ist er komplex, ausgewogen und angenehm 
anhaltend mit einer leichten Schärfe. SERVIERT MIT INDIAN FEVER-TREE-TONICWATER	

Moskovskaya	 8,00

La Vodka Moskovskaya si presenta alla vista incolore e cristallina. A primo impatto 
emergono sentori eterei, di pane e frutta secca, erbe aromatiche,  spezie e fieno falciato. 
Il sapore in bocca è morbido ed avvolgente,  con un bel finale speziato ed erbaceo. 
SERVITO CON ACQUA TONICA MEDITERRANE FEVER -TREE

Vodka Moskovskaya presents itself colorless and crystalline.At first glance ethereal scents emerge, of 
bread and dried fruit, herbsaromatic, spices and mown hay. The taste in the mouth is soft andenveloping, 
with a nice spicy and herbaceous end. SERVED WITH TONIC WATER MEDITERRANE FEVER -TREE
Der Wodka Moskovskaya präsentiert sich dem Auge farblos und kristallklar.Beim ersten Kontakt entstehen 
ätherische Aromen vom Brot und von trockenem Obst, von aromatischen Kräutern, Gewürzen und von 
Heu. Der Geschmack ist zart und einnehmend mit einem schönen und würzigen Abgang von Gewürzen 
und Kräutern. SERVIERT MIT INDIAN FEVER-TREE-TONICWATER

RUM

Pampero Anniversario	 8,00

Rum blended dal colore dorato scuro vecchio di cinque anni. Note olfattive complesse 
che spaziano dagli agrumi al caffè, leggermente dolce. 
Al palato l’aroma di vaniglia prende il sopravvento, miscelandosi in modo equilibrato con 
sentori di noci, arancia amara, frutti di bosco, con  finale di cacao. Ha gradazione alcolica 
al 40%. Va gustato liscio.

Blended rum with a five year old dark golden color. Note complex olfactory ranging from citrus to coffee, 
slightly sweet. On the palate the aroma of vanilla takes over, blending in a balanced way with hints of nuts, 
bitter orange, berries, with cocoa finish. It has an alcohol content of 40%. It should be tasted smooth.

Blended Rum von dunkelgoldener Farbe, fünf Jahre gereift. Komplexe olfaktorische Noten, die von 
Zitrusfrüchten zum Kaffee reichen, leicht süß. 
Am Gaumen übernimmt das Vanillearoma die Oberhand und vermengt sich auf ausgewogene Art mit dem 
Duft von Nüssen, Bitterorange, Waldbeeren,  mit einem Abgang vom Kakao. Er hat eine Alkoholgehalt von 
40% . Er wird pur genossen.



GRAPPE
	
Frattina Chardonnay	 4,50
Una grappa dal gusto deciso e di grande equilibrio, con una notevole pulizia che 
esalta la franchezza degli aromi del vitigno Chardonnay. Presenta una leggera nota 
balsamica, con sentori di mela verde e pera.

A grappa with a strong taste and great balance, with a remarkable cleaning that enhances the frankness of 
the Chardonnay vine aromas. It has a light balsamic note, with hints of green apple and pear.
Ein Grappa von entschiedenem und sehr ausgewogenen Geschmack, mit einer bemerkenswerten Reinheit, 
die die Ehrlichkeit der Chardonnay-Rebe betont. Er verfügt über eine leichte balsamische Note, mit dem 
Duft des grünen Apfels und der Birne.

Distellerie Franciacorta Barricata	 5,50	
Dolce, aromatico e soffinato, in bocca con vellutata delicatezza lascia una lunga 
persistenza arricchita da sentori di sottobosco fungino, prugne secche e di 
maturazione (legno e eucalipto su vanigliato).

Sweet, aromatic and suffused, in the mouth with velvety delicacy leaves a long persistence enriched by 
hints of fungal undergrowth, prunes and ripening (wood and eucalyptus on vanilla).
Mild, aromatisch und fein, im Mund von samtiger Zartheit, ist sein Abgang lang anhaltend mit Düften von 
Pilzen aus dem Unterholz, von Trockenpflaumen und von der Reifung (Holz und vanillierter Eukalyptus) 
angereichert.

Segnana Moscato	 5,50	
È ottenuta da vinacce di uva Moscato. La delicata distillazione a bagnomaria di 
vapore riesce a trasferire in maniera esemplare l‘intensità aromatica tipica del vitigno 
di partenza. Un affinamento in acciaio di almeno un anno conferisce al prodotto una 
particolare morbidezza.

It is obtained from Moscato grape pomace. The delicate steam bain-marie distillation manages to transfer 
in an exemplary manner the aromatic intensity typical of the starting grape. Aging in steel for at least one 
year gives the product a particular softness.
Es wird aus Moscato-Traubentrester gewonnen. Die delikate Dampfbain-Marie-Destillation gelingt es, auf 
beispielhafte Weise die für die Ausgangssorte typische aromatische Intensität zu übertragen. Die Alterung 
in Stahl für mindestens ein Jahr verleiht dem Produkt eine besondere Weichheit.	

COGNAC	

Vecchia Romagna	 4,00
Un lungo invecchiamento in parte in piccole botti di rovere ed una sapiente 
ricettazione gli conferiscono un gusto deciso e secco, un profumo aromatico e 
complesso, un colore caldo ed intenso.

A long aging partly in small oak barrels and a wise recipe will give it a strong and dry taste, an aromatic and 
complex aroma, a warm and intense color.
Eine lange Alterung in zum Teil kleinen Eichenfässern und eine fachmännische Rezeptur verleihen ihm 
einen klaren und trockenen Geschmack, ein aromatisches und komplexes Aroma und eine intensive 
warme Farbe.

Courvoisier	 6,50
Courvoisier VS ha un colore ambrato. Il profumo è ricco, fresco ed equilibrato quercia 
con il vigore di un giovane cognac. Produce note lussureggianti di uve fresche, pera, 
limone, arancia e altri frutti maturi.

Courvoisier VS has an amber color. The scent is rich, fresh and balanced oak with the vigor of a young 
cognac. It produces luxuriant notes of fresh grapes, pear, lemon, orange and other ripe fruits.
Courvoisier VS hat ist bernsteinfarben. Das Eichenaroma ist reichhaltig, frisch und ausgewogen, mit der 
Kraft eines jungen Cognac. Er bringt üppige Noten von frischen Weintrauben, Birne, Zitrone, Orange und 
anderen reifer Früchte hervor.
	

AMARI
Averna	 4,00	
Delicatamente agrumato, va dal caldo aroma di miele ai delicati sentori delle erbe 
tipiche della macchia mediterranea in grado di trasportarvi nelle calde terre di Sicilia e 
di evocare un mondo di insuperata bellezza.

Delicately citrus, it goes from the warm aroma of honey to the delicate hints of the typical Mediterranean 
scrub herbs that can transport you in the warm lands of Sicily and to evoke a world of unsurpassed beauty.
Mit seinen zarten Aromen von Zitrusfrüchten und vom warmem Honig bis zu den typischen Kräutern der 
mediterranen Macchia vermag er es, Sie in die Wärme Siziliens und in eine Welt von unübertroffener 
Schönheit zu führen.	

Ramazzotti	 4,00	
Una perfetta combinazione di 33 erbe e spezie provenienti da tutto il mondo: sono 
questi gli ingredienti che, utilizzati  fin dal 1815, permettono ad Amaro Ramazzotti di 
avere quel gusto unico ed inconfondibile.

A perfect combination of 33 herbs and spices from all over theworld: “hese are the ingredients that, used 
since 1815, allow Amaro Ramazzotti to have that unique and unmistakable taste.
Eine perfekte Kombination von 33 Kräutern und Gewürzen aus aller Welt:  Das sind die seit 1815 
verwendeten  Zutaten, die dem  Amaro Ramazzotti diesen einzigartigen und unvergleichlichen Geschmack 
ermöglichen.

Montenegro 	 4,00	
Il Montenegro ha colore ambrato, trasparente, e una gradazione alcolica di 23°. In 
bocca ha un gusto dolce e vellutato, non troppo aggressivo, per questo piace molto 
anche alle donne.

Montenegro has amber color, transparent, and an alcohol content of 23 °. In the mouth has a sweet and 
velvety taste, not too aggressive, so it also really like women.
Der Montenegro ist bernsteinfarben und hat einen Alkoholgehalt von 23°. Durch seinen milden, samtigen 
und nicht allzu aggressiven Geschmack ist er auch bei Frauen sehr beliebt.



Fernet Branca	 4,00	
Il dosaggio delle spezie è SEGRETO, fra le quali si annoverano mirra, tiglio, cannella, 
zafferano ed arancio amaro. Ognuno di questi è lavorato e preparato singolarmente 
con procedure differenti. La successiva maturazione di 12 mesi culmina in un 
prodotto dal profumo sfaccettato ed intenso, un colore dalle sfumature dorate ed 
un gusto complesso che per essere goduto richiede una pesata degustazione in più 
sorsi. Ognuno di essi svelerà un nuovo profumo ed una nuova sensazione.

The dosage of spices IS SECRET, among which are myrrhs, linden, cinnamon, saffron and bitter orange. 
Each of these is worked and prepared individually with different procedures. The next maturation of 12 
months culminates in a product with a multi-faceted fragrance and intense, a color with golden hues and a 
complex taste that requires a weighing tasting in several sips to be enjoyed. Each of them will reveal a new 
fragrance and a new sensation.
Die Dosierung der Gewürze, zu denen Myrrhe, Linde, Zimt, Safran und Bitterorange zählen, ist GEHEIM. 
Jedes der Kräuter wird in unterschiedlichen Verfahren einzeln verarbeitet und zubereitet. Die nachfolgende, 
12 Monate lange Reifung lässt ein Produkt mit einem vielschichtigen Aroma, goldfarbenen Farbnuancen 
und einen komplexen Geschmack entstehen, der erst Schluck für Schluck zum vollen Genuss führt. 
Jeder einzelne Schluck wird einen neuen Duft und eine neue Empfindung offenbaren.
	
Branca Menta	 4,00	
La sua formula sorprendente, composta da erbe e spezie, è arricchita dall’olio 
essenziale di menta piperita piemontese, la più pregiata al mondo. 
Nasce così un liquore amaro di alta qualità, naturale e particolarmente rinfrescante. 

Its surprising formula, made up of herbs and spices, is enriched from the essential oil of Piedmont 
peppermint, the most valuable in the world. This is how a high quality, natural bitter liqueur is born and 
particularly refreshing.
Seine überraschende Formel, die aus Kräutern und Gewürzen besteht, ist mit dem ätherischen Öl der 
weltweit wertvollsten Pfefferminze aus dem Piemont angereichert. So entsteht ein hochwertiger natürlicher 
und besonders erfrischender Bitterlikör.	

Jagermaister	 4,00	
Jägermeister è un liquore tedesco a base di erbe prodotto in Germania dal 1934. 
La sua antica formula combina ben 56 varietà di erbe, radici, frutti e spezie macerati 
in alcol, la sua ricetta è un segreto commerciale dall’anno della sua nascita.

Jägermeister is a German herbal liqueur produced in Germany since 1934. Its ancient formula combines 
as many as 56 varieties of herbs, roots, fruits and spices macerated in alcohol, its recipe is a trade secret 
from the year of his birth.
Jägermeister ist ein deutscher Kräuterlikör, der in Deutschland seit 1934 hergestellt wird. Seine alte 
Formel kombiniert 56 in Alkohol angesetzten Arten von Kräutern, Wurzeln, Früchten und Gewürzen.  Seine 
Rezeptur ist von allem Anfang an ein Geschäftsgeheimnis ist.
	
Del Capo	 4,00	
Ventinove tra erbe,  fiori, frutti e radici della splendida terra calabrese, uniti per offrirti 
un’intensa esperienza di piacere: il gusto dolceamaro delle arance, la delicatezza del  
ore d’arancio e della camomilla, l’intensità di liquirizia, menta piperita e semi d’anice. 
Il tutto in una sola, inimitabile ricetta segreta.

Twenty-nine herbs, flowers, fruits and roots of the wonderful Calabrian land, united to offer you an intense 
pleasure experience: the bittersweet taste oranges, the delicacy of orange and chamomile hours, the 
intensity of licorice, peppermint and anise. All in one inimitable secret recipe.	
Neunundzwanzig Kräuter, Blüten, Früchte und Wurzeln aus der wunderbaren Erde Kalabriens, die vereint 
werden, um Ihnen, mit dem süßbitteren Geschmack der Orange, der Zartheit der Orangenblüten und der 
Kamille, der Intensität der Lakritze, der Pfefferminze und der Anissamen, ein intensives Geschmackserlebnis 
zu vermitteln. Und all das in einem einzigen, unvergleichlichen Geheimrezept vereint.
		

LIQUORI
		
Mirto Rosso “Zedda Piras”	 4,00	
Liquore alla liquirizia 	 4,00	
Crema Whisky	 4,00
Sambuca Molinari	 4,00
Limoncello	
		

VINI
		
Rossi	 da 4,00 a 9,00	
Bianchi	 da 4,00 a 9,00
Rosè	 da 4,00 a 9,00
Prosecco	 7,00
Franciacorta	 8,00	
		
A DISPOSIZIONE LA NOSTRA CARTA DEI VINI	
Our wine list is available / Unsere Weinkarte ist verfügbar



Gentile ospite, se hai delle allergie o intolleranze alimentari, 
chiedi pure informazioni al nostro Staff.

Siamo preparati per consigliarti nel migliore dei modi.
Alcune volte, secondo la disponibilità di mercato, 

possono essere utilizzati prodotti congelati o surgelati.
*I Prodotti contrassegnati potrebbero essere surgelati all’origine 

Dear guest, if you have food allergies or intolerances, 
please ask our staff for information.We are prepared to advise you in the best way.

Depending on market availability, frozen products may be used.
*The marked products could be frozen at the origin

Sehr geehrter Gast, wenn Sie an Nahrungsmittelallergien oder Unverträglichkeiten leiden, 
wenden Sie sich bitte an unsere Mitarbeiter.Wir sind bereit, Sie bestmöglich zu beraten.
Je nach Marktverfügbarkeit können manchmal gefrorene Produkte verwendet werden. 

*Die Produkte könnten gefrostet sein


